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In this aliyah, the Torah describes the full force of the Mabul as the waters rise and cover even the tallest mountains, wiping

out all life on the dry land. We see the Yad Hashem keeping the teivah afloat above the destruction, carrying Noach and the

animals safely through the raging waters. After one hundred and fifty days, Hashem remembers Noach and the animals, and

He sends a wind to make the waters begin to subside.

We then follow Noach's efforts to see if the earth is ready for habitation. He opens the window of the teivah and sends out

first the raven, and then the dove in a series of missions. Through the dove's return with an olive branch, and its eventual

departure, Noach tracks the gradual drying of the land until the earth is completely dry and ready for them to step out.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ בּ רְ יִּ וַ
and increased

יִם מַּ  הַ
the waters

אוּ שְׂ יִּ וַ
and they lifted

ת אֶ
—

בָה תֵּ  הַ
the ark

ם רָ תָּ  וַ
and it rose

ל עַ מֵ
from above

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ותרם
And it was lifted

מעל
from above

הארץ.
the earth

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

ה יְתָ הָ
it was

ם יִ מַּ  בַּ
in the water

י"א
eleven

ה מָּ  אַ
cubits

ינָה פִ סְ כִ
like a ship

עוּנָה טְ
laden

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ הַ
that is submerged

הּ תָ צָ קְ מִ
part of it

ם; יִ מַּ  בַּ
in the water

אוֹת רָ קְ וּמִ
and verses

ינוּ נֵ פָ לְּ שֶׁ
that are before us

יחוּ: כִ יוֹ
will prove

פָּסוּק ב

Pasuk 2

רוּ בְּ יִּגְ וַ
And swelled

יִם מַּ  הַ
the waters

וּ בּ רְ יִּ וַ
and increased

אֹד מְ
greatly

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and drifted

בָה תֵּ  הַ
the ark

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the surface of

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

ויגברו.
And they prevailed

ן: יהֶ לֵ אֵ מֵ
by themselves

פָּסוּק ג



Pasuk 3

יִם מַּ  הַ וְ
And the waters

רוּ בְ גָּ
swelled

אֹד מְ
very

אֹד מְ
much

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ כֻסּ יְ וַ
and were covered

ל כָּ
all

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ים בֹהִ גְּ הַ
the high

ר שֶׁ  אֲ
that

ת חַ תַּ
under

ל כָּ
all

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׁ חֲמֵ
Five

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

ה מָּ  אַ
cubits

לָה עְ מַ לְ מִ
from above

רוּ בְ גָּ
swelled

יִם מָּ  הַ
the waters

וּ כֻסּ יְ וַ
and were covered

ים׃ רִ הָ הֶ
the mountains

״י שִׁ  רַ

חמש
Five

עשרה
ten

אמה
cubits

מלמעלה.
from above

לָה עְ מַ לְ
above

ל שֶׁ
of

הּ גֹּבַ
the height of

ל כָּ
all

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

ר חַ אַ לְ
after

ווּ שְׁ  הֻ שֶׁ
that were leveled

ם יִ מַּ  הַ
the waters

י שֵׁ א רָ לְ
to the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ע וַ יִּגְ וַ
And expired

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

שׂ רֹמֵ הָ
that moved

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

עוֹף בָּ
among the birds

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among the cattle

יָּה  חַ וּבַ
and among the beasts

ל כָ וּבְ
and among all

ץ רֶ שֶּׁ   הַ
the swarming things

ץ שֹּׁרֵ   הַ
that swarm

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

כֹל וְ
and all

ם׃ דָ אָ הָ
mankind

פָּסוּק ו

Pasuk 6

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ת מַ שְׁ  נִ
the breath of

רוּחַ
the spirit of

ים יִּ חַ
life

יו פָּ  אַ בְּ
was in his nostrils

כֹּל  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
that

בָה רָ חָ בֶּ
was on dry land

תוּ׃ מֵ
died

״י שִׁ  רַ

נשמת
the breath of

רוח
the spirit of

חיים.
life

ה מָ שָׁ  נְ
the breathing

ל שֶׁ
of

רוּחַ
the spirit of

ים: יִּ חַ
life

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בחרבה.
was in the dry land

לֹא וְ
and not

ים גִ דָ
the fish

יָּם  בַּ  שֶׁ
that are in the sea

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108a

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ח יִּמַ וַ
And He blotted out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

יְקוּם הַ
the existence

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ם דָ אָ מֵ
from man

ד עַ
to

ה מָ הֵ בְּ
animal

ד עַ
to



שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ד עַ וְ
and to

עוֹף
bird of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

חוּ מָּ יִּ וַ
and they were blotted

out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר אֶ שָּׁ   יִ וַ
and there remained

ךְ אַ
only

נֹחַ
Noach

ר שֶׁ  אֲ וַ
and those who

וֹ תּ אִ
were with him

בָה׃ תֵּ  בַּ
in the ark

״י שִׁ  רַ

וימח.
And He blotted

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל עַ פְ יִּ וַ
active

הוּא
it is

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

ן וֹ שׁ לָ
an expression of

ל, עֵ פָּ  יִ וַ
passive

הוּא וְ
and it is

ת זְרַ גִּ מִ
from the form of

ן פֶ יִּ וַ
and he turned

ן יִּבֶ וַ
and he built

ל כָּ
every

בָה תֵּ
word

הּ פָ וֹ סּ שֶׁ
whose end is

"א, הֵ
the letter Hei

ן גוֹ כְּ
such as

נָה, בָּ
he built

ה, חָ מָ
he blotted

נָה, קָ
he acquired

הוּא שֶׁ  כְּ
when one

ן תֵ נוֹ
places

י"ו וָ
a Vav

"ד יוֹ
and a Yud

, הּ שָׁ רֹא בְּ
at its beginning

נָקוּד
it is vocalized

ק ירִ חִ בְּ
with a Chireq

ת חַ תַּ
under

"ד: יּוֹ הַ
the Yud

״י שִׁ  רַ

אך
only

נח.
Noah

ד בַ לְ
alone

, נֹחַ
Noah

זֶהוּ
this is

; וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

"אַ וּמִ
and Midrashically

נֵחַ גוֹ
groaning

ה כוֹהֶ וְ
and spitting

ם דָ
blood

ח טֹּרַ  מִ
from the trouble of

מוֹת הֵ בְּ הַ
the domestic animals

יּוֹת. חַ הַ וְ
and the wild beasts

יֵ"אֹ וְ
and some say

ר חֵ אִ שֶׁ
that he delayed

נוֹת זוֹ מְ
food

י אֲרִ לָ
for the lion

, וֹ ישׁ כִּ הִ וְ
and it struck him

יו לָ עָ וְ
and regarding him

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן הֵ
behold

יק דִּ צַ
the righteous

ץ רֶ אָ בָּ
on the earth

ם לָּ  שֻׁ  יְ
will be repaid

משלי
Mishlei

יא
eleven

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוּ בְּ יִּגְ וַ
And they swelled

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ת אַ וּמְ
and one hundred

יוֹם׃
days

פָּסוּק ט

Pasuk 9

כֹּר  זְ יִּ וַ
And remembered

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

יָּה  חַ הַ
the wild beasts

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the domestic animals

ר שֶׁ  אֲ
that

וֹ תּ אִ
were with him

בָה תֵּ  בַּ
in the ark

ר בֵ יַּעֲ  וַ
and caused to pass

ים לֹהִ  אֱ
God

רוּחַ
a wind

ל עַ
over

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ שֹׁכּ יָּ  וַ
and subsided

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

ויזכור
And remembered

אלהים.
God

זֶה
this

ם שֵּׁ   הַ
the Name

ת דַּ מִ
the attribute of

ין דִּ הַ
strict justice

הוּא,
it is

כָה פְ נֶהֶ וְ
and it is turned

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

לַּת  פִ תְ
the prayer of

ים; יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ן תָ עָ שְׁ  רִ וְ
and the wickedness

ל שֶׁ
of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked people

כֶת פֶ הוֹ
turns

ת דַּ מִ
the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ין, דִּ הַ
strict justice

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

א יַּרְ  וַ
And saw

ה'
Hashem

י כִּ
that

בָּה  רַ
was great

ת עַ רָ
the wickedness of

ם, דָ אָ הָ
man

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה'
Hashem

ה, חֶ מְ אֶ
I will blot out

ברא'
Genesis

ו'
six

הוּא וְ
and that

ם שֵׁ
is the Name of

ת דַּ מִ
the attribute of

ים: מִ חֲ רַ
mercy



״י שִׁ  רַ

ויזכור
And He remembered

אלהים
God

את
—

נח
Noach

וגו'.
etc.

ה מַ
What

זָּכַר
did He remember

ם לָהֶ
for them

מוֹת? הֵ בְּ לַ
for the animals

כוּת, זְ
the merit

לֹּא  שֶׁ
that not

יתוּ חִ שְׁ  הִ
did they corrupt

ם כָּ  רְ דַ
their way

ם קֹדֶ
before

ן כֵ לָ
this

לֹּא  שֶׁ  וְ
and that not

וּ שׁ מְּ שִׁ
did they mate

בָה: תֵּ  בַּ
in the Ark

״י שִׁ  רַ

ויעבר
And passed

אלהים
God

רוח.
a wind

רוּחַ
a spirit of

ין נְחוּמִ תַּ
consolation

ה נָחָ וַהֲ
and relief

ה רָ בְ עָ
passed

יו: נָ פָ לְ
before Him

״י שִׁ  רַ

על
over

הארץ.
the earth

ל עַ
because of

י קֵ סְ עִ
the matters of

ץ: רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

וישכו.
And they assuaged

מוֹ כְּ
like

שֹׁךְ  כְּ
when was assuaged

ת מַ חֲ
the wrath of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

אסתר
Esther

ב'
two

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ת נָּחַ  הַ
abatement of

ה: מָ חֵ
anger

פָּסוּק י

Pasuk 10

רוּ כְ סָּ יִּ וַ
And were stopped up

נֹת יְ עְ מַ
the fountains of

הוֹם תְּ
the deep

בֹּת  רֻ אֲ וַ
and the floodgates of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

לֵא כָּ  יִּ וַ
and was restrained

ם שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ן מִ
from

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

ויסכרו
And were stopped

מעינות.
the fountains

חוּ תְּ פְ נִּ שֶׁ  כְּ
when they opened

יב תִ כְּ
it is written

ל כָּ
all

נֹת; יְ עְ מַ
fountains of

אן כָ וְ
and here

ין אֵ
there is not

יב תִ כְּ
written

ל, כָּ
all

י פִ לְ
because

יְּרוּ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that were left

ם הֶ מֵ
of them

ן תָ אוֹ
those

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ם בָּהֶ
in them

ךְ צֹרֶ
need

ם, לָ עוֹ לָ
for the world

ן גוֹ כְּ
such as

י מֵּ  חַ
the hot springs of

יָא בֵרְ טְ
Tiveriah

א צֵ יוֹ כַ וְ
and similar

ן: בָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

ויכלא.
And was restrained

נַע מָּ  יִ וַ
and was withheld

מוֹ כְּ
as in

לֹא
You will not

א לָ כְ תִ
withhold

יךָ מֶ חֲ רַ
Your mercies

תהלים
Tehillim

מ'
chapter 40

לֹא,
will not

לֶה כְ יִ
withhold

ךָ מְּ מִ
from you

ברא'
Bereishis

כג
chapter 23

:

פָּסוּק יא
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בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And returned

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ךְ לוֹ הָ
going

וֹב שׁ וָ
and returning

רוּ סְ יַּחְ  וַ
and decreased

יִם מַּ  הַ
the waters

צֵה קְ מִ
at the end of

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ת אַ וּמְ
and one hundred

יוֹם׃
days



״י שִׁ  רַ

מקצה
At the end of

חמשים
fifty

ומאת
and one hundred

יום.
days

ילוּ חִ תְ הִ
they began

סֹר לַחֲ
to decrease

הוּא וְ
and that

ד חָ אֶ
the first

ן. יוָ סִ בְּ
in Sivan

ד? יצַ כֵּ
how so

כ"ז בְּ
on the twenty-seventh

לֵו סְ כִ בְּ
of Kislev

קוּ סְ פָּ
ceased

ים, מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

י הֲרֵ
behold

ג'
three days

לֵו סְ כִּ מִ
from Kislev

כ"ט וְ
and twenty-nine

בֵת טֵּ  מִ
from Teves

י הֲרֵ
behold

ל"ב,
thirty-two

ט בָ שְׁ וּ
and Shevat

ר דָ אֲ וַ
and Adar

ן יסָ נִ וְ
and Nissan

יָּר  אִ וְ
and Iyar

קי"ח,
one hundred eighteen

י הֲרֵ
behold

ק"נ:
one hundred fifty

פָּסוּק יב
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נַח תָּ  וַ
and rested

בָה תֵּ  הַ
the ark

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
on seven

ר שָׂ עָ
ten

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ל עַ
upon

י רֵ הָ
the mountains of

ט׃ רָ רָ אֲ
Ararat

״י שִׁ  רַ

בחדש
In the month

השביעי.
the seventh

ן, יוָ סִ
Sivan

הוּא וְ
and it

י יעִ בִ שְׁ
is seventh

לֵו סְ כִ לְ
to Kislev

וֹ בּ שֶׁ
that in it

קוּ סְ פָּ
stopped

ים: מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

״י שִׁ  רַ

בשבעה
On the seventeenth

עשר
·

יום.
day

אן כָּ  מִ
from here

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

בָה תֵּ  הַ
the Ark

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

ם יִ מַּ  בַּ
in the water

י"א
eleven

ה, מָּ  אַ
cubits

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

י ירִ שִׂ עֲ בָּ
in the tenth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ לַחֹדֶ
of the month

אוּ נִרְ
were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

זֶה
this

ב, אָ
Av

יא הִ שֶׁ
which is

י ירִ שִׂ עֲ
tenth

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ לְ
to Marcheshvan

ת ידַ ירִ לִ
from the descent of

ים, מִ שָׁ  גְּ
rains

ם הֵ וְ
and they

יוּ הָ
were

ים בוֹהִ גְ
high

ל עַ
above

ים רִ הָ הֶ
the mountains

שׁ מֵ חֲ
fifteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ה, מָּ  אַ
cubits

רוּ סְ חָ וְ
and they decreased

ם יּוֹ מִ
from the day of

ד חָ אֶ
one

ן יוָ סִ בְּ
in Sivan

ד עַ
until

ד חָ אֶ
the first

ב אָ בְּ
in Av

שׁ מֵ חֲ
fifteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

ה מָּ  אַ
cubits

ים שִּׁ   שִּׁ   לְ
for sixty

ם, יוֹ
days

י הֲרֵ
behold

ה מָּ  אַ
a cubit

ד' לְ
for four

ים, יָמִ
days

א, צָ מְ נִ
it turns out

י"ו בְּ שֶׁ
that on the sixteenth

ן יוָ סִ בְּ
in Sivan

לֹא
not

רוּ סְ חָ
did they decrease

א לָּ  אֶ
but

ד'
four

וֹת מּ אַ
cubits

ה נָחָ וְ
and rested

בָה תֵּ  הַ
the Ark

ם יוֹ לְ
on the day of

ת; חֳרָ מָּ  הַ
the morrow

, תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

ת עַ קַּ שֻׁ  מְ
submerged

י"א
eleven

ה מָּ  אַ
cubits

ם יִ מַּ  בַ
in the water

ל עַ שֶׁ
that was above

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

פָּסוּק יג
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יִם מַּ  הַ וְ
and the waters

יוּ הָ
were

ךְ לוֹ הָ
going

סוֹר חָ וְ
and diminishing

ד עַ
until

שׁ חֹדֶ הַ
the month

י ירִ שִׂ עֲ הָ
the tenth

י ירִ שִׂ עֲ בָּ
in the tenth

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

אוּ רְ נִ
were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים׃ רִ הָ הֶ
the mountains



״י שִׁ  רַ

בעשירי
In the tenth

נראו
were seen

ראשי
the tops of

ההרים.
the mountains

זֶה
this

ב, אָ
is Av

הוּא שֶׁ
which is

י ירִ שִׂ עֲ
the tenth

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ לְ
from Marcheshvan

יל חִ תְ הִ שֶׁ
when began

ם. שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

הוּא
it is

לוּל, אֱ
Elul

י ירִ שִׂ עֲ וַ
and the tenth

לֵו סְ כִ לְ
from Kislev

ק סַ פָּ  שֶׁ
when stopped

ם, שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ם שֵׁ  כְּ
just as

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר מֵ אוֹ
say

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ן, יוָ סִ
is Sivan

הוּא וְ
and it is

י יעִ בִ שְׁ
the seventh

ה קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

י– אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

ר מַ לוֹ
to say

ן, כֵּ
so

ל עַ
by

ךָ חֲ כָּרְ
your compulsion

י יעִ בִ שְׁ
seventh

י אִ
do not

ה תָּ  אַ
you

נֶה מוֹ
count

א לָּ  אֶ
except

ה, קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לֹא
not

לוּ כָ
ended

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

ל שֶׁ
of

ת ידַ יְרִ
the falling of

ים, מִ שָׁ  גְּ
rains

ה אָ וּמֵ
and one hundred

ים שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ל שֶׁ
of

ת בֹּרֶ  גְ תִּ
the prevailing of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ד עַ
until

ד חָ אֶ
the first

ן; יוָ סִ בְּ
in Sivan

ם אִ וְ
and if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

י יעִ בִ שְׁ
seventh

ה, ידָ יְרִ לַ
from the falling

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן, יוָ סִ
Sivan

י ירִ שִׂ עֲ הָ וְ
and the tenth

י אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

נוֹת מְ לִ
to count

א לָּ  אֶ
except

ה, ידָ יְרִ לַ
from the falling

ם אִ שֶׁ
for if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

ה קָ סָ פְ לַהַ
from the stopping

הוּא וְ
and it is

לוּל, אֱ
Elul

י אִ
do not

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

ן וֹ אשׁ בָּרִ
in the first

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ לַחֹדֶ
of the month

בוּ רְ חָ
dried up

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from off

ץ; רֶ אָ הָ
the earth

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ץ קֵּ מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

אוּ נִּרְ שֶׁ  מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

לַּח  שִׁ
he sent forth

ת אֶ
—

ב עוֹרֵ הָ
the raven

כ"א וְ
and twenty-one

ם יוֹ
days

יל הוֹחִ
he waited

יחוּת לִ שְׁ  בִּ
in the sending of

נָה, יּוֹ הַ
the dove

י הֲרֵ
behold

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ם יוֹ
days

אוּ נִּרְ שֶּׁ   מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ד עַ
until

בוּ רְ חָ שֶׁ
that dried up

י נֵ פְ
the face of

ה. מָ דָ אֲ הָ
the ground

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

לוּל אֱ בֶּ
in Elul

אוּ, נִרְ
they were seen

א צָ מְ נִ
it is found

בוּ רְ חָ שֶׁ
that they dried up

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַ בְּ
in Marcheshvan

הוּא וְ
and it

א קוֹרֵ
calls

תוֹ אוֹ
it

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ין אֵ וְ
and is not

זֶה
this

א לָּ  אֶ
except

י, רֵ שְׁ  תִּ
Tishri

הוּא שֶׁ
which is

ן וֹ אשׁ רִ
first

ת יאַ רִ בְ לִ
to the creation of

ם, לָ עוֹ
world

י בִּ רַ לְ וְ
and according to Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא
it is

ן: יסָ נִ
Nisan

פָּסוּק יד
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י יְהִ וַ
And it was

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ח תַּ  יִּפְ וַ
and he opened

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ן וֹ לּ חַ
the window of

בָה תֵּ  הַ
the ark

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ שָׂ עָ
he had made

״י שִׁ  רַ

מקץ
At the end of

ארבעים
forty

יום.
days

אוּ נִּרְ שֶּׁ   מִ
from when were seen

י שֵׁ א רָ
the tops of

ים: רִ הָ הֶ
the mountains

״י שִׁ  רַ

את
—

חלון
the window of

התבה
the Ark

אשר
which

עשה.
he made

ר, צֹהַ לְ
for light

לֹא וְ
and not

זֶה
this is

ח פֶּתַ
the entrance of

בָה תֵּ  הַ
the Ark

י וּ שׂ עָ הֶ
which was made

ה יאָ בִ לְ
for entry

ה: יאָ יצִ וִ
and exit

פָּסוּק טו
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ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
And he sent

ת אֶ
—

ב עֹרֵ הָ
the raven

יֵּצֵא  וַ
and it went out

יָצוֹא
going out

וֹב שׁ וָ
and returning

ד עַ
until

ת שֶׁ בֹ יְ
the drying of

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

יצוא
going forth

ושוב.
and returning

ךְ לֵ הוֹ
going

יף קִּ וּמַ
and circling

יבוֹת בִ סְ
around

בָה, תֵּ  הַ
the Ark

לֹא וְ
and not

ךְ לַ הָ
did go

, יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
on its mission

יָה הָ שֶׁ
for he was

דוֹ שְׁ  חוֹ
suspecting him

ל עַ
concerning

בַּת
the female of

, זוּגוֹ
its mate

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

ת דַ גָּ אַ בְּ
in the Agadah of

לֶק חֵ
Chelek

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108

:

״י שִׁ  רַ

עד
Until

יבשת
the drying of

המים.
the waters

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

. עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is according to-its-

implication

ל אֲבָ
but

שׁ רַ דְ מִ
the Midrashic exposition

of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ן מוּכָ
prepared

יָה הָ
was

ב עוֹרֵ הָ
the raven

יחוּת לִ שְׁ  לִ
for a mission

ת רֶ חֶ אַ
another

ת ירַ צִ עֲ בַּ
during the withholding of

ים מִ שָׁ  גְּ
rain

י ימֵ בִּ
in the days of

יָּהוּ,  לִ אֵ
Eliyahu

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים בִ עֹרְ הָ וְ
and the ravens

ים אִ בִ מְ
were bringing

לוֹ
to him

ם לֶחֶ
bread

ר שָׂ וּבָ
and meat

מ"א
Melachim Aleph

י"ז
seventeen

:

ז פָּסוּק ט
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ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
And he sent

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

וֹ תּ אִ מֵ
from with him

אוֹת רְ לִ
to see

וּ לּ הֲקַ
whether subsided

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

וישלח
And he sent

את
—

היונה.
the dove

סוֹף לְ
at the end of

ז'
seven

ים יָמִ
days

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

ל יָּחֶ  וַ
And he stayed

ד עוֹ
yet

ז'
seven

ים יָמִ
days

ים, רִ אֲחֵ
other

ל לַ כְּ מִ
from the implication of

זֶה
this

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ף אַ שֶׁ
that even

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
on the first occasion

יל הוֹחִ
he waited

ז'
seven

ים: יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

וישלח.
And he sent forth

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יחוּת לִ שְׁ
sending on a mission

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּח, לּ שִׁ
sending away

הּ חָ לְּ שִׁ
he sent her away

כֶת לֶ לָ
to go

כָּה,  רְ דַ לְ
on her way

זוֹ וּבְ
and through this

ה אֶ יִרְ
he would see

ם אִ
if

וּ לּ קַ
abated

ם, יִ מַּ  הַ
the waters

ם אִ שֶׁ
for if

א צָ מְ תִּ
she would find

נוֹחַ מָ
a resting place

לֹא
not

וּב שׁ תָ
would she return

יו: לָ אֵ
to him

ז פָּסוּק י
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לֹא  וְ
and not

ה אָ צְ מָ
found

נָה יּוֹ הַ
the dove

חַ נוֹ מָ
a resting place

כַף לְ
for the sole of

הּ לָ גְ רַ
its foot

ב שָׁ  תָּ  וַ
and it returned

יו לָ אֵ
to him

ל אֶ
to

בָה תֵּ  הַ
the ark

י כִּ
for



יִם מַ
water

ל עַ
was upon

נֵי פְּ
the surface of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
and he sent forth

יָדוֹ
his hand

הָ חֶ קָּ יִּ וַ
and he took her

יָּבֵא  וַ
and he brought

הּ אֹתָ
her

יו לָ אֵ
to him

ל אֶ
to

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

פָּסוּק יח
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ל יָּחֶ  וַ
And he waited

ד עוֹ
yet

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ים רִ חֵ אֲ
other

ף יֹּסֶ  וַ
and he added

ח לַּ  שַׁ
to send

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

ן מִ
from

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

״י שִׁ  רַ

ויחל.
And he stayed

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה, תָּ  מְ הַ
waiting

ן כֵ וְ
and so

י לִ
To me

עוּ מְ שָׁ
they listened

וּ לּ יִחֵ וְ
and waited

איוב
Iyov

כ"ט
twenty nine

בֵּה,  רְ הַ וְ
and many

יֵשׁ
there are

א: רָ קְ מִּ בַּ
in the Scripture

פָּסוּק יט
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בֹא תָּ  וַ
And she came

יו לָ אֵ
to him

נָה יּוֹ הַ
the dove

ת עֵ לְ
at the time of

ב רֶ עֶ
evening

נֵּה  הִ וְ
and behold

לֵה עֲ
a leaf of

זַיִת
an olive tree

ף רָ טָ
plucked

יהָ פִ בְּ
in her mouth

ע יֵּדַ  וַ
and he knew

נֹחַ
Noach

י כִּ
that

וּ לּ קַ
subsided

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

טרף
plucked

בפיה.
in her mouth

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

זָּכָר שֶׁ
that a male

יָה, הָ
it was

ן כֵ לְ
therefore

אוֹ קוֹרְ
it calls it

ים מִ עָ פְ
sometimes

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

זָכָר
masculine

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

בָה, קֵ נְ
feminine

י פִ לְ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all

נָה יוֹ
dove

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is language of

בָה, קֵ נְ
feminine

מוֹ כְּ
like

ים נִ יוֹ כְּ
like doves

ל עַ
by

י יקֵ פִ אֲ
brooks of

ם יִ מָ
water

צוֹת רֹחֲ
washing themselves

שיר
Shir

ה'
5

י, נֵ יוֹ כְּ
like doves of

יוֹת אָ גֵּ הַ
the valleys

ם לָּ  כֻּ
all of them

הֹמוֹת
moaning

יחז'
Yechezkel

ז'
7

מוֹ וּכְ
and like

נָה יוֹ כְּ
like a dove

ה פוֹתָ
silly

הושע
Hoshea

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

טרף.
plucked

ף. טַ חָ
it snatched

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

עיר'
Eruvin

י"ח
18

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן; זוֹ מָ
food

וּ שׁ רְ דָ וְ
and they expounded

יהָ פִ בְּ
in her mouth

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ר, מָ אֲ מַ
speech

ה רָ מְ אָ
she said

יוּ יִהְ
let be

י תַ נוֹ זוֹ מְ
my sustenance

ין רוֹרִ מְ
bitter

יִת זַ כְּ
like an olive

דוֹ יָ בְּ
in the hand

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

לֹא וְ
and not

ין תוּקִ מְ
sweet

שׁ בַ דְ כִּ
like honey

י ידֵ בִּ
by the hands of

ר שָׂ בָ
flesh

ם: דָ וָ
and blood

פָּסוּק כ



Pasuk 20

ל יָּחֶ  יִּ וַ
And he waited

ד עוֹ
still

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ים רִ חֵ אֲ
other

ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
and he sent

ת אֶ
—

נָה יּוֹ הַ
the dove

לֹא  וְ
and not

פָה יָסְ
did she continue

וּב שׁ
to return

יו לָ אֵ
to him

ד׃ עוֹ
anymore

״י שִׁ  רַ

וייחל.
And he stayed

הוּא
it

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל, יָּחֶ  וַ
and he waited

א לָּ  אֶ
except

זֶּה שֶׁ
that this

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל עַ פְ יִּ וַ
the active verb

זֶה וְ
and this

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל, עֵ פַּ  תְ יִּ וַ
the reflexive verb

ל יָּחֶ  וַ
and he waited

ן;– תֵּ  יַּמְ  וַ
and he delayed

ל יָּחֶ  יִּ וַ
and he stayed

ן:– תֵּ  מַ תְ יִּ וַ
and he had patience

פָּסוּק כא
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י יְהִ וַ
And it was

ת חַ אַ בְּ
in the first

שׁ שֵׁ  וְ
and six

אוֹת מֵ
hundredth

נָה שָׁ
year

ן וֹ אשׁ רִ בָּ
in the first

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

בוּ רְ חָ
dried

יִם מַּ  הַ
the waters

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר יָּסַ  וַ
and removed

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

סֵה כְ מִ
the covering of

בָה תֵּ  הַ
the ark

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

בוּ רְ חָ
had dried

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

בראשון.
In the first

י בִּ רַ לְ
according to Rabbi

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

הוּא
it is

י רֵ שְׁ  תִּ
Tishrei

י בִּ רַ לְ וּ
and according to Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּא
it is

ן יסָ נִ
Nisan

ר"ה
Rosh

י"א
Hashanah

:

״י שִׁ  רַ

חרבו.
They dried

ה שָׂ נַעֲ
it became

ין מִ כְ
like a type of

יט, טִ
clay

מוּ רְ קָּ שֶׁ
for formed a crust

יהָ נֶ פָ
its surface

ל שֶׁ
of

לָה: עְ מַ
above

פָּסוּק כב
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שׁ חֹדֶ וּבַ
And in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
on seven

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ה שָׁ  יָבְ
was dry

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

בשבעה
On the twenty-seventh

ועשרים.
and twenty

ן תָ ידָ יְרִ
their descent

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

י"ז בְ
on the seventeenth

, שׁ בַּחֹדֶ
of the month

וּ לּ אֵ
these

י"א
eleven

ים יָמִ
days

ה מָּ  חַ הַ שֶׁ
that the sun

ה רָ תֵ יְ
exceeds

ל עַ
over

נָה, בָ לְּ הַ
the moon

ט פַּ  שְׁ  מִּ שֶׁ
for the judgment of

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

נָה שָׁ
a year

ה ימָ מִ תְ
full

יָה: הָ
was

״י שִׁ  רַ

יבשה.
was dried

ה שָׂ נַעֲ
it became

יד גָּרִ
hard ground

: הּ תָ כָ לְ הִ כְּ
according to its manner



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the waters of the Mabul swelling fifteen cubits above the highest mountains, completely blotting out

all human and animal life on the dry land, leaving only Noach and those with him alive inside the teivah. After one hundred

and fifty days of flooding, Hashem remembers Noach and the animals, stopping the fountains of the deep and the rain from

the sky so that the waters steadily recede. The teivah comes to rest on the mountains of Ararat, and as the mountain tops

become visible, Noach sends out a raven and then a dove to test the ground. Once the dove does not return and the earth is

completely dry on the twenty-seventh day of the second month, the stage is set for Noach to finally leave the teivah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Torah describes the turning point of the entire Mabul: "And Elokim remembered Noach and all the beasts

and all the cattle that were with him in the ark." Think about this for a moment. The world was completely wiped out, a total

churban, and what is the zechus that brings Hashem's mercy to start drying up the waters? It was the fact that Noach was

locked in that tight ark, working day and night to feed and care for every single animal, from the lion to the smallest bird.

The midrashim tell us he barely slept because the feeding schedules were constant. This is the great chiddush of the parsha:

the key to surviving the storm and bringing yeshuos to the world is not found in lofty, detached spiritual heights, but in the

simple, exhausting, daily avodah of caring for another.

Sometimes we look at the storms raging in the world around us, or the personal floods of worry and parnassah that threaten

to overwhelm our own homes, and we feel completely helpless. We think we need to do something dramatic to merit a

yeshua. But the Torah is teaching us that Hashem remembers us when we are busy remembering others. When you step

outside of your own worries to feed another neshama, to listen to a friend who is struggling, or to help your spouse with the

heavy load at home, you are building the very zechus that quietens the stormy waters.

Today, find one small, concrete way to ease the burden of someone else in your circle. Whether it is taking over a chore at

home, checking in on a neighbor, or helping a coworker with a difficult task, do it with the mindfulness that this quiet chesed

is the ultimate avodah that brings Hashem's rachamim down into the world.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ה רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by diving straight into a classic yeshivish shakla v'tarya on the sugya of davar she'eino miskavein. The

Gemara is bothered by a kasha on Rav, who seems to permit plucking hair to clear a space for shechita on Yom Tov. How can

Rav permit this if he holds like Rabbi Yehuda that an unintentional melacha is prohibited? The Gemara works through several

terutzim, analyzing whether plucking is considered shearing under Torah law, and exploring the unique halachos of shearing

a red heifer.

We then move into a deeper analysis of the Mishnah's ruling regarding plucking hair without moving it from its place. The

Gemara brings down a chiddush from Rav Ashi in the name of Reish Lakish, who limits this heter to plucking by hand, which

leads the Gemara to carefully re-examine the wording of our Mishnah regarding the use of a cleaver.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 5 A

STATEMENT

ר. תָּ מוּ

The previous ruling stated that plucking hair to facilitate slaughtering is permitted.

QU E ST IO N

י? כִ ב הָ ר רַ מַ י אָ וּמִ

The Gemara asks: And did Rav actually say this ,  that an unintentional melacha is permitted?

O BJECT IO N

בָא! א טָ מָ יוֹ יהּ בְּ קַ דּוֹ הַ סוּר לְ א אָ יָיתָ נַזְ יָא דְּ כַרְ סוֹ ב: מְ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   י מִ שֵׁ  בַּר אָ יָּיא   ב חִ ר רַ מַ א אָ הָ וְ

But doesn't Rav Chiyya bar Ashi say in the  name  of Rav: Regarding the  cloth stopper of a barre l, it is  prohibited to

insert it tig htly into the spout of the barrel on a Festival,  because liquid will inevitably be squeezed out of the cloth, which is a

prohibited melacha? This shows that Rav prohibits a davar she'eino miskavein!

ANSWER

לָא יהּ וְ שֵׁ י יק רֵ סִ פְ ן בִּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ה רַ דֶ יהוּ: מוֹ יְ וַ רְ תַּ י  רִ מְ אָ בָא דְּ רָ י וְ יֵ בָּ  אַ ה, דְּ דֶ ן מוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּ רַ ילּ פִ יא, אֲ הִ הָ בְּ

מוּת. יְ

The Gemara answers: In that case of the stopper, even Rabbi Shimon,  who normally permits an unintentional act, concedes  that

it is prohibited, as  Abaye  and Rava both say: Rabbi Shimon concedes  in a case of 'cut off its  head and will it not die?',

meaning an inevitable consequence, that it is prohibited. Squeezing the stopper is a pesik reishei.



O BJECT IO N

ה, י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ י אָ שֵׁ  בַּר אָ יָּיא   ב חִ ר רַ מַ א אָ הָ וְ

The Gemara objects: But doesn't Rav Chiyya bar Ashi say that Rav says: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yehuda,

who prohibits a davar she'eino miskavein?

O BJECT IO N

ן, עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ ל: הֲ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ מֵּ  בַּר אַ נָן  ב חָ רַ וְ

And Rav Chanan bar Ami says  that Shmuel says: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Shimon?

O BJECT IO N

ן! עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר הֲ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ ה, וּ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר הֲ מַ ב אָ י: רַ רֵ לָא גַּבְ י בְּ נֵ תְ ין מַ בִ בַּר אָ יָּיא   ב חִ רַ וְ

And Rav Chiyya bar Avin teaches  this dispute without mentioning the transmitting men,  but directly: Rav says  the  halacha is

in accordance  with Rabbi Yehuda, and Shmuel says  the  halacha is  in accordance  with Rabbi Shimon! Thus, Rav clearly

holds like Rabbi Yehuda.

R E SO LU T IO N

סוּר, ין אָ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ בָר  ב: דָּ בַר רַ לָם סָ עוֹ לָּא, לְ  אֶ

Rather, actually Rav holds  that an unintentional act is  prohibited like Rabbi Yehuda,

R E SO LU T IO N

זֵז, וֹ ינוּ גּ יְ או הַ שׁ לָ לֵ תוֹ וְ

and the reason he permits plucking here is because he holds that plucking  is  not considered shearing  under Torah law,

R E SO LU T IO N

ר יָד. חַ אַ לְ כִּ לוֹ  ידּוּ גִּ בָר מִ ר דָּ יהּ עוֹקֵ וֵה לֵ הָ י — דְּ רֵ שְׁ  א דִּ מָ עְ ינוּ טַ יְ יוֹם טוֹב הַ וּבְ

and on a Festival, this  is  the  reason that it is  permitted to clear the hair with a cleaver: because  it is  considered uprooting

something  from its  place  of g rowth in an unusual manner,  which is only a Rabbinic prohibition, and they permitted it for the

sake of Simchas Yom Tov.

QU E ST IO N

זֵז? וֹ ינוּ גּ יְ או הַ שׁ לָ לֵ תוֹ וְ

The Gemara asks: And is  plucking  not considered shearing ?

O BJECT IO N

אוֹת. טָּ  לֹשׁ חַ  שָׁ יָּיב   טוֹ — חַ וֹרְ מּ הַ , וְ מוֹ טְ וֹ קּ הַ נָף, וְ כָּ  ת הַ שׁ אֶ לֵ וֹ תּ יָא: הַ נְ תַ הָ וְ

But isn't it taug ht in a braisa: One  who plucks  a large feather from the  wing  of a bird on Shabbos, and one  who snips  its

tip, and one  who pulls  out its  thin threads, is  liable  to bring  three  s in-offering s  because he violated three distinct

melachos?

O BJECT IO N



וּם שּׁ  יָּיב מִ  ט — חַ רֵ מָ ך, מְ תֵּ  חַ וּם מְ שּׁ  יָּיב מִ  ם — חַ טֵ זֵז, קוֹ וֹ וּם גּ שּׁ  יָּיב מִ  שׁ — חַ לֵ וֹ : תּ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ וְ

ק! חֵ מַ מְ

And Reish Lakish says  in explanation: One who plucks  is  liable  due  to  the melacha of shearing ; one who snips  is  liable

due  to  the melacha of cutting ; and one who pulls  out the  threads  is  liable  due  to  the melacha of smoothing ! We see that

plucking is indeed classified under shearing!

ANSWER

. יהּ חֵ ינוּ אוֹרְ יְ הַ נָף, דְּ כָּ י  אנֵ שָׁ

The Gemara answers: Plucking a feather from a wing  is  different, as  that is  its  normal manner of removal, whereas plucking

hair from an animal is unusual and not the normal way of shearing.

IN FER ENCE

ב, רַ כְּ בַר לַהּ  לָּם סָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ לָּם, רַ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ בַר  ב סָ רַ דְּ וּמִ

The Gemara notes: And since  Rav holds  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam that plucking is not shearing, it

must be that Rabbi Yose i ben HaMeshullam holds  in accordance  with Rav in general,

QU E ST IO N

סוּר? ין אָ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ בָר  לָּם דָּ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ בַר רַ סָ וְ

and does  Rabbi Yose i ben HaMeshullam really hold that an unintentional act is  prohibited?

O BJECT IO N

יִם, פָּרַ  סְ מִ זֵז בְּ וֹ ר: גּ מֵ לָּם אוֹ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ יר, רַ חִ שְׁ  ן מַ שָׁ רֹא ים, וְ דִ אֲ ן מַ רָ יקָּ רוֹת — עִ עָ י שְׂ תֵּ  שְׁ יָא:  נְ תַ הָ וְ

. שׁ שֵׁ  ינוֹ חוֹ אֵ וְ

But isn't it taug ht in a braisa: Regarding a red heifer that had two hairs  whose  roots  were  red but whose  tops  were

black, Rabbi Yose i ben HaMeshullam says: One  shears  the black tops with scissors , and he  need not be  concerned about

violating the prohibition of shearing a consecrated animal. This is because his intent is only to make the heifer fit, showing that

Rabbi Yosei ben HaMeshullam permits an unintentional act!

ANSWER

יא. יזָּה הִ בַּת גִּ או  לָ ה, דְּ פָּרָ י  אנֵ שָׁ

The Gemara answers: A red heifer is  different, as  it is  not subject to shearing  under Torah law because it does not have wool,

and that is why it is permitted.

O BJECT IO N

ן יִ נַּ  יזָּה, מִ גִ צֹאן בְּ ה וְ דָ עֲבוֹ בַּ וֹר  לָּא שׁ  י אֶ ין לִ אֵ ״, וְ כוֹר צֹאנֶךָ גֹז בְּ לֹא תָ ךָ וְ וֹרֶ כֹר שׁ בְ עֲבֹד בִּ ״לֹא תַ יָא:  נְ תַ הָ וְ

גֹז״! לֹא תָ עֲבֹד... וְ ״לֹא תַ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ זֶה?  בָּ ל זֶה  שֶׁ מוּר  אָ ת הָ אֶ זֶה וְ בָּ ל זֶה  שֶׁ מוּר  אָ ת הָ ן אֶ תֵּ י לִ

The Gemara objects: But isn't it taug ht in a braisa: The Torah states, 'You shall do no work with the  firstborn of your ox,

and you shall not shear the  firstborn of your flock.' I only know that an ox is prohibited in labor and sheep in shearing ;

from where  do we  derive  to apply that which is  said of this  one  to that one , and that which is  said of that one  to this

one? The  Torah teaches: 'You shall do no work... and you shall not shear',  linking them together. Thus, shearing does apply

to cattle, including a red heifer!



ANSWER

יא. יִת הִ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ קׇ ה, דְּ פָּרָ י  אנֵ שָׁ לָּא,   אֶ

Rather, the Gemara suggests: A red heifer is  different, as  it has  the  sanctity of items consecrated for Temple

maintenance ,  which are not subject to the Torah prohibition of shearing.

QU E ST IO N

ה! דָ עֲבוֹ יזָּה וַ גִ ין בְּ סוּרִ יִת אֲ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ זָר: קׇ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But doesn't Rabbi Elazar say: Items consecrated for Temple  maintenance  are  prohibited from be ing

sheared or worked with?

ANSWER

נַן. בָּ  רַ דְּ מִ

The Gemara answers: That prohibition is only by Rabbinic law.

O BJECT IO N

נַן! בָּ  רַ א דְּ וּרָ יסּ כָּא אִ י אִ הָ וְ

The Gemara objects: But there  is  still a Rabbinic prohibition! Why did Rabbi Yosei ben HaMeshullam permit it?

R E SO LU T IO N

א. יחָ כִ שְׁ לָא  ה דְּ פָּרָ י  אנֵ שָׁ לָּא,   אֶ

Rather, the Gemara answers: A red heifer is  different because  it is  uncommon,  and the Rabbis did not apply their decree to

uncommon cases.

QU E ST IO N

! הּ שַׁ  דְּ יקְ ר לַ דַ זַּהּ וַהֲ יגֻ לִ ין, וְ לִּ חוּ הּ לְ קַ פְּ  לַ לַּהּ וְ  יחַ לִ וְ

The Gemara challenges: But le t him desacralize  it and remove  it to non-sacred status, and shear it, and then re -

consecrate  it!

ANSWER

ין. רִ קָ יהָ יְ מֶ דָּ

The Gemara answers: Its  price  is  expensive ,  and it would require a massive sum of money to redeem it.

QU E ST IO N

ל! לָּ  חוּ ה מְ רוּטָ פְּ וֶה  שָׁ ל  לוֹ עַ ילְּ חִ שֶׁ נֶה  וֶה מָ שָׁ שׁ  דֵּ קְ ל: הֶ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ  דִ כְּ ד לָהּ  בַּ  יעְ לֶ וְ

The Gemara asks: But le t him act in accordance  with Shmuel's  ruling, as  Shmuel says: A consecrated item worth one

hundred dinars  that one  desacralized upon a coin worth a perutah is  desacralized!

ANSWER

ר? מַ י אָ לָּה מִ  חִ תְ כִ , לְ לוֹ ילְּ חִ שֶׁ ל  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ ימוֹר דְּ אֵ



The Gemara answers: You can say that Shmuel said this post facto, that he  has  successfully desacralized it, but did he  say

one may do so ab initio? Therefore, he could not rely on this.

R E SO LU T IO N

ב. רַ כְּ בַר לַהּ  לָּם לָא סָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ לָּם, וְ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  ב סָ א: רַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

If you wish, say instead: Rav holds  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam that plucking is not shearing, but

Rabbi Yose i ben HaMeshullam does  not hold in accordance  with Rav;  rather, he permits a davar she'eino miskavein.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. מוֹ קוֹ מְּ וּ מִ יזֶנּ זִ לֹּא יְ  שֶׁ ד  בַ לְ ר, וּבִ עָ שֵּׂ  ת הַ שׁ אֶ לֵ תוֹ וְ

The Mishnah taught: And he  plucks  the  hair, provided that he  does  not move  it from its  place .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

סוּר. י — אָ לִ כְ ל בִּ יָּד, אֲבָ  בַּ לָּא   נוּ אֶ שָׁ : לֹא  ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ י אָ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi says  that Reish Lakish says: They only taug ht this allowance to pluck by hand, but with an implement, it is

prohibited.

O BJECT IO N

ן! כָּ י ן וּמִ כָּ י יץ מִ פִ קוֹ קוֹם בְּ ה מָ שֶׂ י: עוֹ נֵ תָ קָ הָ וְ

The Gemara asks: But doesn't the  Mishnah teach: He  clears  space  with a cleaver from here  and from there? A cleaver is an

implement!

R E SO LU T IO N

יץ״. פִ קוֹ ״לְ י:  נִ תְּ

The Gemara answers: Emend the text and teach: He clears space by hand for the  cleaver to have room to slaughter.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

אוֹת מוּם. רְ ר לִ עָ שֵּׂ  ת הַ שׁ אֶ לֵ וֹ ן תּ כֵ וְ

The Mishnah continues: And likewise , one  may pluck the  hair to see  the place of a blemish.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ד? יעֲבַ לָּה אוֹ דִ  חִ כַתְּ הוּ: לְ יָא לְ עְ בַּ י אִ

An inquiry was  raised to them: Does this mean he may do so ab initio, or only post facto?

PR O O F

ת ה אֶ אֶ רְ וֹ וּמַ שׁ לְ וֹ ר: תּ מֵ לָּם אוֹ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ זֶן — רַ אוֹ בָּ ךְ  בָּ סוּ מְ ר הַ מֶ ע, צֶ מַ שְׁ א  תָּ יָה:  מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

. מוּמוֹ

Rabbi Yirmeyah said: Come and hear a proof from a braisa: Regarding wool that is  tang led in the  ear, Rabbi Yose i ben

HaMeshullam says: He  plucks  it and shows its  blemish to a specialist.

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּה,   חִ כַתְּ נַּהּ לְ י ע מִ מַ שְׁ

Learn from this  that it is permitted ab initio. The Gemara concludes: Indeed, learn from this .

PR O O F

קוֹם מוּם. אוֹת מְ רְ ר לִ עָ שֵּׂ  ת הַ שׁ אֶ לֵ וֹ תּ ן הַ כֵ ינָא, וְ נֵ י תְּ נַן נָמֵ ף אֲ י: אַ רִ ב מָ ר רַ מַ אָ

Rav Mari said: We also learned this in our Mishnah: 'And likewise , one  who plucks  the  hair to see  the  place  of a

blemish.'

PR O O F

ת חַ כַ תוֹ מוֹ יטָ חִ שְׁ  ט, דִּ חֵ וֹ ה שׁ א וּמָ תָּ  שְׁ  מוֹ — הַ קוֹ [מְּ וּ מִ יזֶנּ זִ ת( ]יְ יזוּ אֶ לֹּא )יָזִ  שֶׁ א  ימָ לֵּ י ן״? אִ כֵ ״וְ אי  מַ

יָא? עְ בַּ י קוֹם מוּם מִ אוֹת מְ רְ וּ — לִ יזֶנּ זִ יו, לֹא יְ לָ עָ

What is  the meaning of 'and likewise '? If we  say it means that he  may not move  it from its  place , now, if for one  who is

s laug htering , whose  s laug htering  proves  his intent is not to shear, the Mishnah says he  may not move  it, is  it necessary to

say this for one who is merely see ing  the  place  of a blemish,  where his intent is less obvious?

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּה,   חִ כַתְּ נַּהּ לְ י ע מִ מַ שְׁ  ? שׁ לֵ וֹ תּ או אַ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to  the ruling of Rabbi Yosei ben HaMeshullam that one may pluck ab initio? Learn from this  that it is

permitted ab initio. The Gemara concludes: Indeed, learn from this .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יר, תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ טוֹ — עֲ חָ שְׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ן, וְ וֹ לּ חַ בַּ יחוֹ  נִּ הִ ר, וְ שַׁ נָּ  שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ כוֹר  ר בְּ עַ י׳ שְׂ נִ תְ מַ



MISHNAH: Regarding the  hair of a blemished firstborn that fe ll out, and he  placed it in a window-niche , and

afterwards he  s laug htered the animal, Akavya ben Mahalale l permits  benefiting from the hair,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 5 B

MISHNAH

ה. י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ין, דִּ רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  prohibit using the wool; this is the  statement of Rabbi Yehuda.

MISHNAH

ל, אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ יר עֲ תִּ זֶה הִ בָּ י: לֹא  סֵ י יוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yose i said to him: It was  not in this  case of a slaughtered firstborn that Akavya ben Mahalale l permitted the wool,

MISHNAH

ת — ךְ מֵ כָּ ר  חַ אַ ן וְ וֹ לּ חַ בַּ יחוֹ  נִּ הִ ר וְ שַׁ נָּ  שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ ר  עַ לָּא שְׂ  אֶ

rather, it was in the case of the  hair of a blemished firstborn that shed on its own while the animal was alive, and he  placed it

in a window-compartment, and afterwards  the animal died without being slaughtered —

MISHNAH

ין. רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר וַ תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ זֶה עֲ בָּ

in this  case Akavya ben Mahalale l permits  the wool, and the  Sag es  prohibit it even after the animal's death.

MISHNAH

סוּר. יזָּה — אָ גִּ ם הַ ה עִ אֶ ינוֹ נִרְ אֵ שֶׁ ת  אֶ ר, וְ תָּ יזָּה — מוּ גִּ ם הַ ה עִ אֶ נִּרְ שֶׁ ת  כוֹר, אֶ בַּבְּ ל  דָּ לְ דוּ מְ ר הַ מֶ צֶ

Regarding wool that is  dang ling  from a firstborn animal, that which appears  to be unified with the  fleece  when the animal

is shorn after its death is  permitted, and that which does  not appear to be unified with the  fleece  is  prohibited.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

IN FER ENCE

ר, סַ אָ ל דְּ לָ כְּ  ׳ מִ מָ גְּ

The Gemara begins its analysis: By inference , Rabbi Yosei's statement implies that Akavya prohibited the wool if the animal was

slaughtered. But this is difficult:

QU E ST IO N

יָא? עְ בַּ י טוֹ מִ חָ שְׁ י,  רֵ שָׁ ת —  מֵ א בְּ תָּ  שְׁ  הַ

Now, if in a case where the animal died on its own, Akavya permits  the shed wool, is  it necessary to say that where he

slaug htered it, which is a permitted act of slaughter, that the wool is permitted?

R E SO LU T IO N



ת. מֵ י בְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ י,  רֵ שְׁ כֹּל   י הַ רֵ בְ טוֹ — דִּ חָ שְׁ ין,  רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יָא וַ בְ קַ יר עֲ תִּ זֶה הִ בָּ לָּא, לֹא   אֶ

Rather, this is what Rabbi Yosei meant: It was  not in this  case of a slaughtered animal that Akavya permitted and the  Sag es

prohibited, because if he  s laug htered it, everyone  ag rees  it is  permitted; they only arg ue  in a case where the animal died.

STATEMENT

ה, חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ הִ שֶׁ  ת בְּ לוֹקֶ חְ : מַ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Asi says  that Reish Lakish says: The  dispute  between Akavya and the Sages applie s  only where  an expert had

already permitted the animal for slaughter due to its blemish before the wool shed,

EXPLANAT IO N

ינַן, זְרִ בַר: לָא גָּ ר סָ , וּמָ יהּ יֵ הוֹ שַׁ  י לְ תֵ א אָ מָ לְ ינַן דִּ זְרִ בַר: גָּ ר סָ מָ דְּ

as  one  Master, the Sages, holds: We decree  that the shed wool is prohibited le st he  come  to de lay the slaughtering of the

animal in order to collect more shed wool; and one  Master, Akavya, holds: We do not decree  this.

STATEMENT

סוּר. כֹּל אָ  י הַ רֵ בְ ה — דִּ חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ ל לֹא הִ אֲבָ

But if an expert had not permitted it before the wool shed, everyone  ag rees  that the wool is  prohibited.

O BJECT IO N

ר. קֵּ ר: יְבַ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ הוּא, וְ שֶׁ ל  כׇ ין בְּ רִ סְ ין אוֹ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ ת:  שֶׁ  שֵׁ ב  יב רַ תִ מֵ

Rav Sheshet raised an objection from a baraita: Blemished consecrated animals that became mixed up with unblemished ones

render the entire mixture prohibited in any amount, and Rabbi Yose i says: Let the  matter be  investig ated.

EXPLANAT IO N

או? ר לָ מַ א אָ מָּ  נָּא קַ  תַ ל דְּ לָ כְּ  יהּ — מִ לֵ קְ שְׁ י לִ ל מוּם הוּא, וְ עַ בַ א דְּ ימָ לֵּ  ר״? אִ קֵּ ״יְבַ אי  : מַ בַּהּ ינַן  וֵ הָ וְ

And we  discussed it: What is  the meaning of "le t it be  investig ated"? If we  say it means to find which one  is  the

blemished animal and remove  it, by inference , does  the  First Tanna say that even if you remove it, the rest remain

prohibited? That makes no sense!

EXPLANAT IO N

ין. לִּ י חוּ יזֵּ גִ בוּ בְּ רְ עָ נִּתְ שֶׁ ינַן,  קִ סְ ל מוּם עָ עַ בַּ כוֹר  יזַּת בְּ גִ כָא בְּ : הָ בַּר אֲבוּהּ בָּה   ר רַ מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rather, Rav Nachman says  that Rabba bar Avuh says: Here  we  are  dealing  with the  shearing s  of a blemished firstborn

that became  mixed up with shearing s  of chullin.

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  י רַ רִ סְ טוּ — אָ חֲ שְׁ  ר: נִ מַ אָ יא, דְּ ה הִ י יְהוּדָ בִּ א? רַ מָּ  נָּא קַ  תַּ אן  וּמַ

And who is  the  First Tanna who prohibits the mixture? It is  Rabbi Yehuda, who says  in our Mishnah that even if they were

slaug htered, the  Rabbis  prohibit the wool.

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  רוּ רַ שָׁ טוּ —  חֲ שְׁ  ר: נִ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ י לְ סֵ י יוֹ בִּ רַ וְ



And Rabbi Yose i is  consistent with his  own reasoning , as  he  says: If they were  s laug htered, the  Rabbis  permit the

wool.

O BJECT IO N

ירוֹ תִּ לֹּא הִ  שֶׁ ל גַּב  ף עַ ״מוּם עוֹבֵר״ הוּא, אַ י  ״ אִ בוּעַ ״מוּם קָ י  או אִ ר״? לָ ״יְבוּקַּ אי  ר״, מַ ״יְבוּקַּ י:  נֵ תָ קָ וְ

ה. חֶ מוּמְ

And yet it teaches: "Let it be  investig ated." What is  the meaning of "le t it be  investig ated"? Is  it not to see whether it is

a permanent blemish or a temporary blemish, and if it is permanent, the wool is permitted, even thoug h an expert had not

yet permitted it before the wool fell off? This is a kasha on Reish Lakish!

R E SO LU T IO N

י לָא — לָא. אִ ין, וְ ה — אִ חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ י הִ ר, אִ בָא: לֹא; יְבוּקַּ ר רָ מַ אָ

Rava said: No; "le t it be  investig ated" means to check if an expert had permitted it before the wool fell off; if yes , it is

permitted, and if not, no.

STATEMENT

יָה. מְ י יִרְ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  א קַ תָּ  עְ מַ שְׁ  הּ לִ רַ מְ ין, אַ בִ יק רָ לֵ י סְ כִּ

When Ravin went up from Bavel to Eretz Yisrael, he  said this  teaching  of Rav Nachman before  Rabbi Yirmeyah.

O BJECT IO N

ן! כָ שְּׁ   חַ מְ א דִּ תָּ  עְ מַ שְׁ י  רִ מְ כָא אָ וֹ שׁ חֲ א דַּ עָ רְ אַ י בְּ בִ יָתְ וּם דְּ שּׁ  י, מִ אֵ שָׁ  פְ י טַ אֵ לָ בַּבְ ר:  מַ אֲ

Rabbi Yirmeyah said: Foolish Babylonians! Because  they dwell in a dark land, they say dark, unclear teaching s!

EXPLANAT IO N

צָא. לֹא מָ ק וְ דַ בָּ  שֶׁ  ת בְּ לוֹקֶ חְ נָן: מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ הוּ הָ יעַ לְ מִ שְׁ לָא 

Did they not hear that which Rabbi Chiyya bar Abba says  that Rabbi Yochanan says: The  dispute  in the baraita is actually

about the animals themselves, where  he  searched the flock for the blemished animal and did not find it?

PR O O F

ה אָ ת טוּמְ זְקַ חֶ יָה בְּ הָ שֶׁ בָר  ל דָּ כׇּ ר:  מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָה רַ הָ שֶׁ נַן,  תְ נַן, דִּ בָּ  רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ י בִּ גִ לְ פַּ י מִ קָ וְ

ה. אָ וּמְ טּ ע הַ יוָּודַ תִּ שֶׁ ד  , עַ אוֹתוֹ טוּמְ לָם הוּא בְּ עוֹ — לְ

And they arg ue  in the  dispute  of Rabbi Meir and the  Rabbis , as  we  learned in a Mishnah: For Rabbi Meir would say:

Any object that was  in a presumption of tumah remains  forever in its  tumah until the  location of the tumah becomes

known.

PR O O F

לָה. תוּ בְ ע אוֹ לִ לַ סֶ יעַ לְ גִּ מַּ  שֶׁ ד  פֵר עַ ים: חוֹ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: He  dig s  until he  reaches  bedrock or virg in soil, and if he finds nothing, we assume it is tahor. Here too,

the Sages hold that since he searched and did not find the blemished animal, we assume it is gone.

STATEMENT



ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ י וְ בִּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ י בִּ גִ לְ פַּ י מִ קָ צָא, וְ ק וּמָ דַ בָּ  שֶׁ  כְּ ת  לוֹקֶ חְ נָן: מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ רַ

ל. יאֵ לִ מְ גַּ

Rabbi Asi says  that Rabbi Yochanan says: The  dispute  is  where  he  searched and found one blemished animal, and they

arg ue  in the  dispute  of Rabbi and Rabban Shimon ben Gamlie l.

PR O O F

א. מֵ כָהּ — טָ תוֹ נָס בְּ כְ בֶר, נִ בָּהּ קֶ ד  בַ אָ שֶׁ ה  דֶ יָא: שָׂ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a braisa: A fie ld in which a g rave  was  lost, anyone  who enters  into it is  tamei.

PR O O F

י. בִּ י רַ רֵ בְ צָא, דִּ מְ נִּ שֶׁ בֶר  ד הוּא קֶ בַ אָ שֶׁ בֶר  ר: הוּא קֶ מֵ י אוֹ נִ אֲ שֶׁ הוֹר,  כָהּ — טָ תוֹ נָס לְ כְ בֶר, נִ כָהּ קֶ תוֹ צָא בְּ מְ נִ

If a g rave  was  found in it, anyone  who enters  into it is  tahor, because  I say: The  g rave  that was  lost is  the  very same

g rave  that was  found; this  is  the  statement of Rabbi.

PR O O F

. לָּהּ  וּ ה כּ דֶ שָּׂ  ל הַ כׇּ ק  דֵ בָּ י ר: תִּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: The  entire  fie ld must be  searched to ensure there is not another grave.

QU E ST IO N

בָּא?  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ י, מַ סִּ י אַ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Asi, what is  the  reason he  did not say like  Rabbi Chiyya bar Abba that they searched and did

not find?

ANSWER

, לָהּ טָ בָּר וּנְ  כְ בָּא עַ  , לָהּ טָ ב וּנְ בָּא עוֹרֵ ר  ימַ ה, אֵ אָ י טוּמְ בֵּ א גַּ מָ לָ שְׁ  : בִּ ךְ ר לָ מַ אָ

He could say to you: Granted reg arding  tumah, we  can say a raven came  and took it, or a mouse  came  and took it, which

is why the Sages say it is gone;

ANSWER

זֵיל? יכָא אָ הֵ ל מוּם לְ עַ בַּ כָא —  לָּא הָ  אֶ

but here , where  did the  blemished animal g o? It could not have just vanished from the flock!

ANSWER

י. סִּ תַּ י אִ ר מוּם עוֹבֵר הֲוָה וְ ימַ ? אֵ ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Sage, Rabbi Chiyya? He says: We can say it was  a temporary blemish and it healed, which is why it is no

longer found.

QU E ST IO N

י? סִּ י אַ בִּ רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ בָּא מַ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ רַ וְ

And Rabbi Chiyya bar Abba, what is  the  reason he  did not say like  Rabbi Asi that they found one?



ANSWER

ינָא. חֲרִ ינָשׁ אַ בַר אִ אי — קְ בָּהּ הַ בַר  קְ י דִּ יכִ י הֵ כִּ  , בַּהּ בַּר   יקְ מִ כַּהּ לְ  רְ ה, דִּ דֶ א שָׂ מָ לָ שְׁ  ר לָך: בִּ מַ אָ

He could say to you: Granted a fie ld, whose  way is  to bury in it, just as  this  person buried in it, another person might

have also buried in it, which is why Rabban Shimon ben Gamliel is concerned;

ANSWER

א? הוּ מוּמָ ל בְּ פַּ י מִ יהוּ לְ יְ כַּ  רְ י, דִּ ימִ יְ קָ ן וְ י לַ קִ דִ בְ ן דִּ יוָ כֵּ ים,  שִׁ  דָ לָּא קָ  אֶ

but consecrated animals , s ince  they stand as  checked and unblemished, is  it the ir way to fall into blemishes  so easily that

we should assume another one became blemished?

ANSWER

א. הוּ מוּמָ יחַ בְּ כִ שְׁ י,  דֵ דָ הֲ י אַ חִ נַגְּ מְ גַּב דִּ ךְ — אַ ידַּ אִ וְ

And the  other Sage, Rabbi Asi? He says: Since  they g ore  one  another, blemishes  are  common among  them.

O BJECT IO N

סוּר. טוֹ — אָ חָ שְׁ וֹ מוּם וּ ד בּ לַ נּוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ תָּ כוֹר  בְּ ר מִ מֶ שׁ צֶ לֵ וֹ תּ י: הַ יבִ יתִ מֵ

They raised an objection: One  who plucks  wool from an unblemished firstborn, even thoug h a blemish subsequently

deve loped in it and he  s laug htered it, the wool is  prohibited.

IN FER ENCE

ם, תָ א דְּ מָ עְ טַ

The reason it is prohibited is because it was plucked when it was unblemished,

S U M M A RY

The Gemara resolves the contradiction in Rav's rulings by explaining that plucking hair is not considered shearing under

Torah law because it is an unusual manner of removal, and the Rabbis permitted it here for Simchas Yom Tov. In analyzing the

opinion of Rabbi Yosei ben HaMeshullam regarding cutting the black tips of hairs on a red heifer, the Gemara clarifies that a

red heifer only has the sanctity of items consecrated for Temple maintenance, which are not subject to the Torah prohibition

of shearing, and the Rabbis did not apply their Rabbinic decree to such an uncommon case. Finally, the Gemara addresses the

practical application of the Mishnah's heter, establishing that plucking is only permitted by hand, and emends the Mishnah's

language regarding the cleaver accordingly.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by how we can allow plucking hair to see a blemish or prepare for slaughter, and we delve into the

classic yeshivish shakla v'tarya of davar she'eino miskavein, an action that brings about an unintended result. We see how the

Chachamim carefully weigh the exact nature of our intentions, the inevitability of the outcome, and whether a situation is

common or uncommon. It all comes down to a deep precision in how we define our actions and what we are actually trying

to accomplish.

In our own avodas Hashem, we often find ourselves in situations where we want to do something good, but it might bring

along some side effects or unintended consequences. Sometimes we hesitate to act because we are afraid of the 'messiness' or

the secondary outcomes of our choices. The sugya teaches us that Hashem looks at the very definition of our actions. If your

heart is set on doing a mitzvah, on bringing clarity and holiness into the world, you must learn the halachic guidelines of

what is permitted and then move forward with confidence, without letting the fear of unintended side effects paralyze your

growth.

Today, when you face a decision where doing the right thing might cause some minor, unintended complications, don't let it

stop you. Consult the halacha, clarify your true intention to do the ratzon Hashem, and then act with a whole heart.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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